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JEZIČNA KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA 
I MEĐUKULTURNA KOMPETENCIJA – 

MOGUĆNOSTI INTEGRACIJE U PREDŠKOLSKOM 
JEZIČNOM OBRAZOVANJU

Apstrakt: Dječji vrtić je prva stepenica odgojno-obrazovnog sustava te stoga 
nije zanemariva njegova uloga u recentnim događanjima u svijetu koja uključu
ju migracije stanovništva u potrazi za boljim životom. Novi životni uvjeti donose 
nove, nepredvidive situacije u odnosu migrantskog i domicilnog stanovništva. 
Cilj ovoga rada je istražiti mjesto jezične komunikacijske i međukulturne kom
petencije na samom početku institucionalnog obrazovanja djece, s naglaskom 
na programe ranoga učenja stranoga jezika. Istražene su i mogućnosti njihove 
implementacije u jezičnom obrazovanju predškolske djece. Neki autori smatraju 
da je međukulturna kompetencija dio komunikacijske kompetencije. Međukul
turnu kompetenciju je teško definirati, budući se ona neprestano mijenja s vre
menom, kao i kultura. U radu su dublje istraženi komponentni i razvojni modeli 
s ciljem poticanja diskusije među stručnjacima o mogućnostima primjene nji
hovih sastavnica pri kreiranju modela primjenjivog u predškolskom razdoblju. 
Razmatrane su i metode i alati potrebni za integraciju međukulturne kompeten
cije u svakodnevnom radu odgojitelja te su analizirane prepreke i faktori uspjeha 
za njenu integraciju. Radom se nastoji ukazati na aktualne društvene promjene 
te nužnost korištenja kritičke kulturne svjesti za važnije ciljeve međukulturnog 
građanstva, što nas navodi na dublje promišljanje o mjestu međukulturne kom
petencije na samom početku obrazovnog puta djeteta, o čemu bi predstavnici 
obrazovnih politika u zajedništvu sa teoretičarima i praktičarima svakako valja
li voditi računa.

Ključne riječi: jezična komunikacijska kompetencija, međukulturna kompe
tencija, odgojitelji, predškolska djeca, rano usvajanje stranih jezika
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Uvod

Posljedica recentnih svjetskih događanja velike su migracije stanovništva, 
što iziskuje nužnu prilagodbu pridošlih stranih državljana kulturnome okruž
ju zemlje primateljice te istovremeno nosi sa sobom promjene u životu domi
cilnog stanovništva. Dječji vrtić je prva stepenica formalnog odgoja i obrazo
vanja svakog djeteta. Već od najranije dobi djeca dolaze u neposredan kontakt 
s vršnjacima te pritom uče ne samo o sebi samima, već i o kompleksnosti 
međusobnih odnosa. Ti odnosi zahtijevaju usvajanje komunikacijske kompe
tencije. Bedeković i Šimić (usp. 2017: 16) identificiraju predškolske ustanove 
kao mjesta prvog intersocijalnog odnosa djece, u kojima se ostvaruju obrasci 
međukulturnih odnosa primjenjivi u društvu.

Sedamdesetih godina prošloga stoljeća uz pojam poučavanja jezika svrstao 
se pojam komunikacijskog pristupa (usp. Bagarić Medve, 2012: 6–8, 20–21), 
koji implicira prijenos naglaska s učenja gramatičkih struktura i pravila na 
usvajanje društvenih pravila korištenja jezika i jezičnih funkcija. Cilj takvog 
pristupa je sposobnost komunikacije na stranom jeziku u konkretnoj situaciji 
(usp. Bagarić Medve, 2012: 199). Osoba zaslužna za uvođenje pojma komu
nikacijska kompetencija je Dell Hymes (usp. Bagarić Medve, 2023: 210; 2012: 
8), a Canale (1983: 5) definira ju kao „sustav znanja i vještina potrebnih za 
komunikaciju”. Vještine se odnose na način na koji osoba može koristiti steče
na znanja u komunikaciji.

Kada govorimo o učenju stranih jezika, valja istaknuti međukulturnu kom
petenciju kao bitnu sastavnicu samog tog procesa. Deardoff (2006: 257–259) 
u svom radu istražuje sam pojam međukulturne kompetencije te zaključuje 
da ga je teško definirati s obzirom na činjenicu da on sam evolvira, odnosno, 
mijenja se vremenom, kao i kultura. Moguće je da netko nikada ne dostigne 
najvišu razinu međukulturne kompetencije. Stoga pojam međukulturne kom
petencije treba promatrati kao proces koji se stalno mijenja. Grosch i Leenen 
(prema: Götz, 2021: 1) stava su da je međukulturna kompetencija neophod
na prilikom međukulturne komunikacije kako ne bi dolazilo do međusob
nog krivog shvaćanja i eventualnih sukoba. Cilj međukulturnog učenja je da 
sugovornici u međukulturnoj komunikaciji djeluju primjereno te da je njiho
va komunikacija učinkovita. Petravić (2016) i Šenjug Krleža (2020) kao jedan 
od najvažnijih modela navode Byramov model međukulturne komunikacijske 
kompetencije, definiran kao dio komunikacijske kompetencije. 

Cilj ovoga rada je istražiti mjesto jezične komunikacijske kompetencije i 
međukulturne kompetencije u programima ranoga učenja stranoga jezika te 
mogućnosti njihove integracije u jezičnom obrazovanju predškolske djece.
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Istraživačka pitanja i metodologija

U nastavku ovoga rada problematizirat će se mogućnosti implementacije 
jezične komunikacijske kompetencije i međukulturne kompetencije u sklopu 
(strano)jezičnog obrazovanja u dječjem vrtiću. Pritom ćemo se voditi sljede
ćim istraživačkim zadacima:

1)	 Analizirati odabrane teorijske modele međukulturne kompetencije 
(horizontalnu i vertikalnu ravninu) kako bi se izdvojile komponente i 
razvojni stupnjevi primjenjivi u kontekstu ranoga učenja stranoga jezika 
u dječjem vrtiću.

2)	 Utvrditi najefikasnije metode i alate za integraciju međukulturne kom
petencije u svakodnevne aktivnosti u predškolskim ustanovama.

3)	 Istražiti moguće prepreke i faktore uspjeha u integraciji jezičnih i među
kulturnih kompetencija u odgojno-obrazovni sustav.

Za analizu istraživačkih zadataka primijenit će se teorijsko-deskriptivna 
metoda. U svrhu procjene komponenata i stupnjeva razvoja međukulturne 
kompetencije te mogućnosti njihove primjene u predškolskoj dobi, analizirat 
će se horizontalna i vertikalna ravnina odabranih teorijskih modela međukul
turne kompetencije. Metode i alati za integraciju međukulturne kompetencije 
u (strano)jezičnom obrazovanju predškolske djece, kao i pozitivni i negativni 
faktori te integracije, razmotrit će se na osnovu teorijske i empirijske literature. 
Za potrebe ovoga rada, vezano uz horizontalne i vertikalne ravnine teorijskih 
modela međukulturne kompetencije, između ostalog, poslužit će nam knjiga 
A. Petravić (2016). Pritom će se za prikaz modela upotrijebiti samo oni njihovi 
dijelovi relevantni za potrebe ovoga rada.

Prikaz rezultata analize

U nastavku će se prikazati rezultati analize pojedinih segmenata vezanih 
uz temu i cilj rada, sa svrhom odgovora na postavljena problemska pitanja. S 
obzirom na prisutnost posebnih cjelodnevnih programa ranoga učenja stra
noga jezika u dječjim vrtićima Republike Hrvatske, poseban naglasak će se sta
viti na mogućnosti integracije međukulturne kompetencije u tim programima, 
neovisno o stranom jeziku koji se uči u pojedinoj skupini. 
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Komponente i razvojni stupnjevi međukulturne 
kompetencije u predškolskom odgoju i obrazovanju

Prema Petravić (2016), najbolje je sagledavati međukulturnu kompetenciju 
u nastavi stranih jezika na način da se prate temeljni procesi njenog razvoja. 
Sukladno tom promišljanju najprimjerenija je podjela modela međukulturne 
kompetencije prema horizontalnoj i vertikalnoj ravnini. Unutar horizontalne 
ravnine promatraju se sastavnice međukulturne kompetencije, a unutar ver
tikalne ravnine prati se razvoj kompetencijskih komponenti. Sukladno tome, 
moguće je diferencirati dva modela međukulturne kompetencije koji se kori
ste uglavnom u nastavi stranih jezika u školama: komponentni i razvojni. Iz 
modela spomenutih u knjizi A. Petravić (2016), izdvojit će se samo segmenti 
primjenjivi za rad u skupinama s ranim učenjem stranoga jezika.

Komponentni modeli

Komponentni su modeli usmjereni na sastavnice međukulturne kompe
tencije. Orijentirani su na pojedinca te stoga vanjski čimbenici i procesna pri
roda međukulturne kompetencije nisu njihova značajka. Sukladno tome, ovi 
se modeli ne bave razvojnim obilježjima međukulturne kompetencije jer izo
stavljaju vremensku dimenziju, već su im interesantne kompetencijske kom
ponente za koje se pretpostavlja da ih učenik već ima, odnosno, koje će razviti 
nakon dužeg vremena međukulturnog učenja koje nikada ne prestaje. 

Najistaknutiji model međukulturne kompetencije je Byramov model iz 
1997. (Andraka, 2019: 294; Liu, 2019: 53, 58; Petravić, 2016: 37; Tsatzali i sur., 
2025: 2), koji je 2009. godine autor proširio i razvrstao komponente s obzi
rom na kognitivnu, afektivnu i ponašajnu dimenziju. Modelom iz 1997. godine 
Byram je prikazao pet sastavnica međukulturne kompetencije: znanja, stavovi, 
vještine interpretacije i dovođenja u suodnos, vještine otkrivanja i interakcije te 
kritičku kulturnu svjesnost. Zanimljivo je da se osnovna konstrukcija modela 
nije promijenila u kasnijem izdanju iz 2021. godine (Byram, 2021), gdje je autor 
sastavnice modela prilagodio suvremenim shvaćanjima. Znanja su podijeljena 
u dvije skupine, od kojih određena znanja o društvenim skupinama i praksama 
u vlastitoj zemlji i zemlji sugovornika, kao i znanja o interakciji na socijalnoj i 
individualnoj razini, dijete može steći unutar predškolskog programa, u skladu 
s razvojnim specifičnostima određene dobi. Radoznalost i otvorenost u sklopu 
stavova koje pojedinac treba imati, svakako su tipični za djecu predškolske dobi. 
Vještine otkrivanja i interakcije odnose se na stjecanje novih znanja i njihovu 
primjenu u realnim situacijama, što je donekle moguće kod djece predškolske 
dobi, pogotovo kada se govori o jezično darovitoj djeci. Byram i sur. (2002:10) 
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smatraju da znanja koja čovjek stječe o stranoj kulturi mogu voditi ka uspo
redbi s vlastitom kulturom te na taj način može doći do pozitivne promjene 
u načinu razmišljanja pojedinca. Kritičku kulturnu svjesnost Byram (prema: 
Liu, 2019: 54; prema: Petravić, 2016: 45, 49) pozicionira u centar svog modela 
međukulturne kompetencije. U toj novijoj verziji povezuje ranije spomenute 
komponente s komponentama građanskog odgoja, koji je također prisutan i u 
vrtićima. Unutar vještina otkrivanja i interakcije sada se ističe zauzimanje za 
sebe u smislu izražavanja vlastitih stavova i navođenju razloga.

Caspari i Schinschke (2007, 2009, prema: Petravić, 2016: 67–71) u svoj inte
grirani model međukulturne kompetencije uključuju jezične i kulturne segmen
te. Njihov model sadrži tri kompetencijska područja, od kojih svako područje 
čine četiri dimenzije. Kompetencijska područja podijeljena su na znanja, stavo
ve i umijeća/ponašanja, a dimenzije su (strano)jezične, (strano)kulturne, (stra
no)strategijske te osobna/psihološka dimenzija. Znanja primjenjiva u predškol
skoj dobi su sociokulturna znanja o ponašanju u svakodnevnim situacijama. 
Kulturno primjerena ponašanja mogu se poticati, no njihovo poticanje ne jamči 
da će biti usvojena u predškolskoj dobi. Stavovi primjenjivi u predškolskom raz
doblju su spremnost na korištenje stranoga jezika i djelomično osobni stavovi 
spram strane kulture, koji često mogu biti uvjetovani obiteljskim stavovima. 

Rösler (2010, prema: Petravić, 2016) u svoj model međukulturne kompe
tencije djelovanja uvrštava afektivne i socijalne komponente te osobna obi
lježja, znanja i umijeće. Afektivne i socijalne komponente te osobna umijeća 
koji se navode u modelu gotovo su u potpunosti primjenjivi u predškolskom 
odgoju, s obzirom na vrijednosti koje promiče sam NKRPOO (MZOŠ, 2015). 
U sklopu ove kompetencijske dimenzije spominju se radoznalost, otvorenost, 
strpljivost, empatija, tolerancija, pozitivna slika o sebi i ponašajna fleksibil
nost, segmentima provedivim u predškolskoj dobi. U području znanja vrijed
no je spomenuti opća znanja o kulturi i komunikaciji te sociokulturno znanje 
o zemljama ciljnog jezika. Ova dva segmenta provediva su u predškolskoj dobi 
isključivo u okviru razvojnih karakteristika i mogućnosti djece te dobi. 

Razvojni modeli

Skupina modela koji će se prikazati u ovom poglavlju odnosi se na modele 
u koje je implementirana vremenska odrednica. Usredotočeni su na razvoj
ne faze i oblike međukulturne kompetencije te se njima promatra progresija 
stjecanja međukulturne kompetencije u školskom kontekstu usmjerenom na 
ovladavanje stranim jezikom.

Fennes i Hapgood (1997: 48) dali su prikaz svog modela međukulturnog 
učenja koji se sastoji od sedam faza: etnocentrizam, svjesnost, razumijevanje, 
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prihvaćanje i poštovanje, cijenjenje i vrednovanje, promjena i međukulturna 
kompetencija. U svojim promišljanjima autori se fokusiraju na sam kontekst 
međukulturnog učenja. Specifično za ovaj model je to da je primjenjiv u sklo
pu institucionalnog učenja te ne zahtijeva uronjenost u druge kulture (Ibid.: 
49). Ovdje se spominju socijalizacija učenika, iskustveno učenje putem medija 
te kraći kontakti s kulturama koje su povezane s ciljnim jezikom (Ibid.: 50). 
Ove karakteristike modela čine ga bližim i u programima ranog učenja stranih 
jezika u predškolskim ustanovama. Etnocentrizam se smatra početnom fazom 
usvajanja međukulturne kompetencije. Svjesnost se odnosi na osvještavanje 
postojanja drugih kultura, što se u dječjem vrtiću događa u svakodnevnom 
neposrednom radu s djecom prilikom ciljanih aktivnosti vezanih iz područja 
razvoja međukulturne kompetencije. U fazi razumijevanja djeca su sposobna 
razumjeti koncept kulturnih razlika u određenoj mjeri, prilagođeno interesima 
i razvojnim karakteristikama djece. Stereotipi i predrasude najčešće dolaze iz 
obitelji kao dječjeg mikrosustava te su stoga te teme zastupljene na prilagođen 
način i u dječjim vrtićima. Djeca predškolske dobi sposobna su zbog svoje otvo
renosti i neposrednosti, u uvjetima pozitivnog usmjeravanja od strane okoline, 
prihvatiti „drugačije” i njihovu kulturu, no najvjerojatnije neće moći prepoznati 
prilike za bogaćenje vlastite osobnosti unutar faze cijenjenja i vrednovanja. 

Model međukulturnog učenja Grosch i Leenen (2000, prema: Petravić, 
2016: 98–100) prikazuje faze razvoja međukulturne kompetencije u kontek
stu školskog učenja stranih jezika. Autori predlažu sedam faza međukulturnog 
učenja čije je metodičko polazište kulturocentrizam. U drugoj fazi primjenji
voj u predškolskoj dobi, djeca bi trebala percipirati obrasce stranih kultura kao 
strane, bez potrebe njena vrednovanja. Svijest o vlastitoj kulturi obilježje je 
treće faze, što je, sukladno razvojnim karakteristikama djece, donekle moguće 
postići u predškolskoj dobi. U petoj fazi se spominje razumijevanje i poštova
nje drugih kultura, što je u određenoj mjeri primjenjivo u predškolskoj dobi.

Roche (2001, prema: Petravić, 2016: 102–105) kao bazu za kreiranje svog 
modela koristi Bennettov model razvoja međukulturne osjetljivosti. Ovaj mo-
del progresije sastoji se od pet koraka, a autor upozorava na dinamičnost i 
dugotrajnost procesa stjecanja međukulturne kompetencije u sklopu nastave 
stranoga jezika. U prvoj fazi interpretacije strane kulture i jezika na osnovi vla
stite kulture i jezika Roche upozorava da treba paziti da ne dođe do stereotipa. 
U drugoj fazi graničnih iskustava cilj je potaknuti radoznalost i postavljanje 
pitanja o vlastitoj i stranoj kulturi i jeziku. Spominje se i poticanje na kra
će kontrolirane susrete sa stranim jezikom i kulturom. Sastavnice prvih dviju 
faza primjenjive su i poželjne u radu s djecom predškolske dobi. U trećoj fazi 
strano nije u prvom planu, već je potrebno prvo razumjeti vlastito kako bi 
došlo do osjećaja bliskosti s elementima stranoga te prihvaćanja i cijenjenja 
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stranoga jezika i kulture. U programima skupina s integriranim programom 
ranoga učenja stranoga jezika u dječjem vrtiću prisutno je i obavezno sve teme 
obraditi kako na materinskom tako i na stranom jeziku. Zadnja faza uključuje 
integraciju stranoga u obliku bikulturnosti i multikulturnosti, do čega dolazi 
nakon duljeg boravka i izloženosti ciljnoj kulturi i jeziku. Ova faza moguća je 
kod djece predškolske dobi koja s roditeljima migriraju u druge zemlje. 

Integracija međukulturne kompetencije u nastavi stranoga jezika

Edelenbos, Johnstone i Kubanek (2006) u svojoj knjizi govore o procesu 
uvođenja stranoga jezika u škole te spominju istraživanje iz 2005. koje je poka
zalo da se Španjolska najviše zalaže za usvajanje stranoga jezika već od treće 
godine života. Slične intencije pojavljuju se i u dijelu Belgije u kojem se govori 
njemački jezik. Pozitivno je to da su roditelji još 1990-ih godina tražili da se 
strani jezik počne učiti još u vrtićkoj dobi te su sve više upisivali djecu u bilin
gvalne programe. Učenje stranih jezika u kombinaciji s drugim predmetima 
autori ističu kao ključnu stavku. Preporučuje se integracija unutar sportskih 
aktivnosti, likovnih i glazbenih aktivnosti, kao i kod kratkih brojalica koje se 
mogu izvoditi u bilo kojem trenutku. Autori spominju uporabu video-sadr
žaja, DVD-ova i video-poziva. Pojam međukulturalnost kao sastavni dio uče
nja stranoga jezika istaknut je u navedenoj knjizi. Europski jezični portfolio 
se spominje kao jedna od mogućnosti davanja osjećaja odgovornosti za sam 
proces učenja stranoga jezika. Učenici su svjesniji osobnog procesa učenja te 
osjećaju ponos kada usporede ono što su znali prije i nakon određenog vre
menskog perioda (Ibid.: 149). Autori kao opciju kvalitetnog usvajanja stranoga 
jezika koja uključuje i međukulturnost navode gostovanja izvornih govornika, 
odlazak učenika u posjete, otvorena vrata i posjete roditelja koji mogu govoriti 
o svojoj kulturi. Projektni pristup je odličan način za usvajanje svih vrijednosti 
i znanja vezanih uz učenje stranoga jezika. U većini europskih kurikula prepo
ručuje se povezivanje jezika sa situacijama iz svakodnevnog života i okružjem 
u kojem se učenik nalazi. Novak-Milić i Gulešić-Machata (2006: 80) kao pri
mjer uspješne integracije međukulturne kompetencije navode dramske igre s 
temom bliskom djeci (na tržnici, u restoranu i sl.), kao i terensku nastavu, gdje 
učitelj potiče učenike na aktivno korištenje stranoga jezika u svakodnevnim 
situacijama. Teme koje potiču razvoj međukulturne kompetencije su priroda, 
ljudi, različite obavijesti te ljudski proizvodi. 

Wallace i Leng Leong (2020) u svom istraživanju u koje je bilo uključeno 
23 djece u dobi od 11-12 godina, dolaze do rezultata da djeca najviše vole kada 
se u nastavi za učenje stranoga jezika koriste pjesmice i igre jer tada osjećaju 
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intrinzičnu motivaciju za aktivnosti. Dodatna prednost je ukoliko u skupini 
postoji višejezično dijete koje govori ciljani jezik ili roditelj koji prilikom posje
te skupini može približiti drugu kulturu djeci, pri čemu se kod djece razvija 
osjećaj bliskosti i povezanosti s drugim i drugačijim, empatija i razumijevanje. 

Suvremena tehnologija omogućila je nove načine komunikacije. Kramsch 
(2014: 296) navodi da je strani jezik sve pristupačniji upravo zbog pojave inter
neta. Slušanje govora izvornih govornika postalo je lako dostupno. Za razvoj 
komunikacijske kompetencije u učenju stranoga jezika sve se više koriste digi
talni mediji (Kramsch, 2013: 70). Učenje jezika usmjereno je na tečnost raz
govora, sposobnost online komunikacije te na stvaranje zajedničkih iskusta
va u realnom vremenu, a ne prema dubinskom istraživanju kulturnih razlika, 
različitih svjetonazora i samom poučavanju jezika. Pozitivan kontakt s oso
bama drugačijih svjetonazora može pružiti mogućnost promjene perspekti
ve te međusobno uvažavanje i diferencijaciju zajedničkih osobina i različitosti 
među ljudima (Fantini, 2000: 32). Projekti eTwinning sve češće su dio vrtićkih 
programa. Gledajući videa druge djece, postavljaju se pitanja o njihovoj zemlji 
i kulturi. Sudjelujući u međunarodnim projektima, djeci se otvaraju mnoga 
pitanja, šire vidici te na taj način potiče empatija i tolerancija. Predškolska dje
ca ne mogu pisati dnevnike učenja, no mogu crtati, pisati riječi i gledati foto
grafije u osobnoj mapi ili mapi grupe. 

U dječjem se vrtiću većina ranije spomenutih aktivnosti provodi na isti ili 
sličan način, prilagođen dobi djece. Budući je djeci najbliskija igra (Slunjski, 
Ljubetić, 2013: 127), te ona u njoj najlakše i najprirodnije uče, često se potiče 
simbolička igra u obiteljskom centru, igra tržnice, kod doktora i sl. na stranom 
jeziku, gdje je odgojitelj često u ulozi suigrača djeci. Strani jezik se uči uz pje
smu i pokret te se pričaju priče na stranom jeziku. 

Prepreke i faktori uspjeha integracije 
jezičnog i međukulturnog učenja

Mnogi autori spominju ključnu ulogu učitelja u procesu približavanja jezi
ka i druge kulture djeci (Byram i Wagner, 2018; Edelenbos i sur., 2006; Hrva
tić, Piršl, 2007; Lippard i sur., 2018; Matić, 2016: 62; Mihaljević Djigunović, 
2014: 486; Novak-Milić i Gulešić-Machata, 2006; Trede, Bowles i Bridges, 
2013). Franziska Trede i sur. (2013) proveli su straživanje u kojem se došlo do 
zaključka da većina učitelja ne uključuje međukulturalnost u svoj program, 
niti ne rade na razvoju međukulturne kompetencije i građanskog odgoja kod 
učenika. Byram i Wagner (2018) ističu da je na učiteljima hoće li, u kojoj mjeri 
i na koji način u nastavu stranih jezika uključiti međukulturnu kompetenci
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ju. Učitelji bi trebali omogućiti učenicima razvoj jezičnog i međukulturnog 
identiteta u izravnoj interakciji s osobama drugih govornih područja i kultura. 
Mogućnosti za poboljšanje prakse otvaraju se u zajednicama učitelja iz različi
tih zemalja, unutar kojih učitelji međusobno razgovaraju o ciljevima, metoda
ma i aktivnostima u nastavi stranih jezika (Edelenbos i sur., 2006) koji bi mogli 
dovesti do promjene u kurikulu i samom pristupu učenju stranoga jezika za 
djecu. Također, kao prepreku integracije jezičnih i međukulturnih učenja va-
lja istaknuti nedostatak materijala za rad u mnogim školama, što se naročito 
odnosi na korištenje interneta.

Jedan od faktora koji otežava integraciju jezičnog i međukulturnog učenja 
koji ne treba zaboraviti je strah učenika od neuspjeha vezanog uz učenje stra
noga jezika, a koji se može javiti zbog nesigurnosti i nedovoljne količine samo
pouzdanja (Mihaljević Djigunović, 1998: 12; Mihaljević Djigunović, 2019: 46). 
Također, strah od korištenja jezika općenito, povezan je s komunikacijskim stra
hom (Mihaljević-Djigunović, 2004: 207) koji se odnosi na situaciju u kojoj je 
osoba u prilici komunicirati s drugima. Na prednosti i poseban status engle
skoga jezika koji za mnoge postaje lingua franca ukazuje Byram u svojoj knjizi 
(2021: 153). Također, samo okružje djeteta utječe na njegov stav spram učenja 
stranoga jezika, kao i odnos s učiteljem i način na koji se uči jezik (Wallace i 
Leng Leong, 2020). Siraj-Blatchford i Clarke (2000) u svojoj knjizi spominju ste
reotipe i predrasude koji se javljaju kod djece. Oni najčešće dolaze iz djetetovog 
mikrosustava koji čine stavovi roditelja, mediji i stav djeteta o tome kako nje
ga i druge tretiraju osobe iz osobnog okružja. U nedostatku pozitivne potpore 
bliskih ljudi djeca mogu kreirati pozitivne ili negativne stavove o ljudima koje 
doživljaju da su kao oni. Takav način razmišljanja kod djece započinje rođenjem. 

Kao faktor uspjeha integracije jezičnog i međukulturnog učenja valja 
izdvojiti primjer autora Byram, Gribkova i Starkey (2002), koji u svojoj knji
zi daju konkretne upute učiteljima kako raditi i kakve aktivnosti provoditi u 
radu s učenicima. Ovakvi sadržaji s konkretnim primjerima aktivnosti mogu 
biti izrazito korisni odgojiteljima i učiteljima na svim razinama obrazovnog 
sustava. Pedagozi u vrtićima također izrađuju interne materijale s konkretnim 
aktivnostima primjerenim dobi djece.

Rasprava

Radi lakšeg snalaženja, a vezano uz prvo istraživačko pitanje, u nastavku je 
dan tablični prikaz komponenti međukulturne kompetencije koje je moguće 
realizirati u programima ranoga učenja stranoga jezika u dječjem vrtiću, pre
ma različitim autorima (Tablica 1). Komponente koje bi se mogle izdvojiti u 
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kontekstu predškolskoga odgoja i obrazovanja u području znanja su Byramova 
(2021) znanja o društvenim skupinama i praksama u vlastitoj zemlji i zemlji 
sugovornika i znanja o interakciji na socijalnoj i individualnoj razini, Caspari
jeva i Schinschkeova (2007, 2009, prema: Petravić, 2016: 67–71) sociokulturna 
znanja o ponašanju u svakodnevnim situacijama te Rösslerova (2010, prema: 
Petravić, 2016) opća znanja o kulturi i komunikaciji, kao i sociokulturno zna
nje o zemljama ciljnog jezika. U području stavova primjenjivi u predškolskom 
odgoju i obrazovanju su radoznalost i otvorenost kod Byrama (2021), Caspari
jeva i Schinschkeova (2007, 2009, prema: Petravić, 2016: 67–71) spremnost na 
uporabu stranoga jezika u svakodnevnom kontaktu te Rösslerova (2010, pre
ma: Petravić, 2016) radoznalost, otvorenost, strpljivost, empatija, tolerancija, 
pozitivna slika o sebi te ponašajna fleksibilnost. U području vještina izdvojene 
su vještine otkrivanja i interakcije te zauzimanje za sebe u smislu izražavanja 
vlastitih stavova i navođenju razloga koje Byram dodaje 2009. godine. Caspa
ri i Schinschke (2007, 2009, prema: Petravić, 2016: 67–71) izdvajaju umijeća, 
odnosno ponašanja koja su vezana uz kulturno primjerena ponašanja. Rössler 
(2010, prema: Petravić, 2016) spominje afektivne komponente. 

Tablica 1: Prikaz komponenti koje je moguće realizirati u 
programima ranoga učenja stranoga jezika u dječjem vrtiću 

prema autorima navedenim u knjizi A. Petravić (2016) 
Byram Caspari i Schinschke Rössler

	− znanja o društvenim skupi
nama i praksama u vlastitoj 
zemlji i zemlji sugovornika 
te o interakciji na socijalnoj 
i individualnoj razini

	− stavovi – radoznalost, otvo
renost

	− vještine otkrivanja i inter
akcije se odnose na stjeca
nje novih znanja i njihovu 
primjenu u realnim situa
cijama

	− - zauzimanje za sebe u smi
slu izražavanja vlastitih sta
vova i navođenju razloga

	− znanja – sociokulturna zna
nja o ponašanju u svako
dnevnim situacijama

	− umijeća/ponašanja – kul
turno primjerena ponaša
nja

	− stavovi – spremnost na 
uporabu stranoga jezika u 
svakodnevnom kontaktu 

	− afektivne i socijalne kom
ponente te osobna obilježja 
(radoznalost, otvorenost, 
strpljivost, empatija, tole
rancija, pozitivna slika o 
sebi i ponašajna fleksibil
nost)

	− znanja – opća znanja o kul
turi i komunikaciji te soci
okulturno znanje o zemlja
ma ciljnog jezika
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U Tablici 2 dan je prikaz razvojnih stupnjeva usvajanja međukulturne kom
petencije primjenjivih u programima ranoga učenja stranoga jezika u dječjem 
vrtiću. Pri analizi se vodilo računa o teoriji razvoja socijalnog identiteta kod 
djece prema Barrettu (2007: 276–277). Navedeni su autori sukladno analizi 
opisanoj u knjizi A. Petravić (Ibid.). Etnocentrizam, svjesnost, razumijevanje 
i prihvaćanje Fennesa i Hapgood (1997: 48) primjenjivi su u predškolskom 
odgoju i obrazovanju, kao i percipiranje obrazaca strane kulture kao takve, 
bez vrednovanja, svijest o vlastitoj kulturi i razumijevanje te poštivanje drugih 
kultura Grosch i Leenen (2000, prema: Petravić, 2016: 98–100). Prihvatljivi 
razvojni stupnjevi koje navodi Roche (2001, prema: Petravić, 2016: 102–105) 
su interpretacija, granična iskustva i selektivno razumijevanje. 

Tablica 2: Prikaz razvojnih stupnjeva usvajanja 
međukulturne kompetencije primjenjivih u programima 

ranoga učenja stranoga jezika u dječjem vrtiću
Fennes i Hapgood Grosch i Leenen Roche

Razvojni stupnjevi 
usvajanja međukul
turne kompetencije

	− etnocentrizam
	− svjesnost
	− razumijevanje
	− prihvaćanje

	− percipiranje obra
zaca strane kulture 
kao takve, bez vred
novanja 

	− svijest o vlastitoj 
kulturi

	− razumijevanje i 
poštivanje drugih 
kultura

	− interpretacija
	− granična iskustva
	− selektivno razu
mijevanje

Ovom analizom potkrijepljenom tablicama dan je odgovor na prvo istra
živačko pitanje.

Drugo istraživačko pitanje odnosi se na metode i alate koji se mogu koristiti 
za integraciju međukulturne kompetencije u svakodnevnim aktivnostima dje
ce u dječjem vrtiću. U analiziranim radovima kao odgovor na ovo istraživačko 
pitanje spominju se gostovanja izvornih govornika, odlazak učenika (djece) u 
posjete, dani otvorenih vrata, posjete roditelja, projektni pristup, jezični port
folio, online suradnja i komunikacija putem platformi kao što je eTwinning, 
dramska igra koja donosi mogućnost uživljavanja u uloge te simbolička igra. 
Ovime je dan odgovor na drugo istraživačko pitanje.

Uloga učitelja može biti ujedno i prepreka i čimbenik uspjeha integraci
je jezične komunikacijske i međukulturne kompetencije u odgojno-obrazovni 
sustav. Stavovi i vrijednosti učitelja, njegove kompetencije, otvorenost i sprem
nost na cjeloživotno učenje znatno utječu na sam proces usvajanja stranoga 
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jezika i međukulturne kompetencije. Također, djetetov mikrosustav ima utje
caj na njegove stavove, znanja i vještine te hoće li oni biti pozitivni ili negativ
ni. U prepreke svakako valja svrstati nedostatak materijalnih sredstava za rad, 
što se odnosi i na korištenje interneta. Knjige, priručnici, stručni i znanstveni 
radovi mogu biti pomoć i potpora pri osnaživanju odgojitelja za implemen
taciju međukulturne kompetencije. U njima se nerijetko nalaze materijali s 
konkretnim uputama za rad (npr. Byram, Gribkova i Starkey, 2002). Bennett i 
Bennett (2001: 12) o stereotipima i generalizaciji govore na način da oni evi
dentno postoje, no važno je o njima razmišljati na način da se propituju iz 
pozicije relevantnih znanstvenih istraživanja, a ne iz pozicije osobnog isku
stva. Učitelj bi trebao dobro poznavati učenika kako bi mu mogao pomoći u 
rješavanju problema na afektivnoj razini. Prepreka takvom pristupu može biti 
ukoliko skupina ili razred imaju prevelik broj učenika/djece, ili činjenica da je 
broj nastavnih sati stranoga jezika premali. Ovim promišljanjima dan je odgo
vor na zadnje istraživačko pitanje. 

Zaključak

Predškolski odgoj i obrazovanje kao prva stepenica obrazovnog sustava 
posebno su značajni. Njihov temelj je u igri, iskustvenom učenju i socijalnoj 
interakciji. Upravo ti elementi predškolsku dob čine idealnom za prirodno 
usvajanje i integraciju jezika i samog pojma međukulturnosti. Byram (2021: 6) 
naglašava važnost individualnog pristupa koji je važan prilikom učenja stra
noga jezika, jer nije isto koje nacionalnosti dijete uči koji strani jezik. Upute i 
značenja određenih pojmova neće svatko iz vlastitog kulturno-jezičnog okvira 
shvatiti na isti način te bi stoga trebale postojati različite metode i različiti sila
bi za djecu u različitim inicijalnim društvenim i jezičnim prilikama. O mode
lima primjenjivim u predškolskom odgoju i obrazovanju trebalo bi dublje raz
misliti i analizirati postojeće, no svakako bi kao početna točka razmatranja 
komponentnih modela bio Byramov model (2021). Razvojni model Fennesa i 
Hapgood (1997) mogao bi biti najbliži razvojnim karakteristikama i shvaćanji
ma kod djece predškolske dobi.

Velika je uloga učitelja i odgojitelja u načinu na koji će djeci približiti stra
ni jezik i kulturu kako ne bi došlo do negativnih emocija vezanih uz učenje 
stranoga jezika. Mlađoj djeci zbog njihovih razvojnih karakteristika trebalo bi 
postaviti kratkoročne ciljeve prilikom učenja stranoga jezika, jer je njima bitan 
doživljaj uspjeha prilikom učenja (Mihaljević Djigunović, 2019: 49). Pritom se 
opet naglašavaju potrebe svakoga djeteta, a sam proces učenja stranoga jezika 
trebao bi biti dinamičan kako bi se što duže zadržala djetetova pažnja.
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S obzirom na migracijska kretanja i s time povezane kulturnu i etničku 
raznolikost stanovništva u kontekstu recentnih svjetskih događanja, nužno je 
uvrstiti koncept međukulturne kompetencije na svim razinama odgojno-obra
zovnog sustava i posvetiti mu više pažnje u sklopu institucijskog obrazovanja 
djece. Andraka (2019: 295) navodi da izvorni govornici nisu više toliko bitni u 
procesu učenja stranoga jezika, što je opravdano promjenom kod Byramovog 
(2021) modela, gdje se kao cilj učenja stranoga jezika spominje pojam „među
kulturnog govornika”. Nije lako izraditi primjeren model međukulturnog učenja 
jer se okolnosti učenja neprestano mijenjaju pod utjecajem suvremenih doga
đanja (Fennes i Hapgood, 1997: 72). Za uspješnu integraciju jezične i međukul
turne kompetencije svakako bi bilo poželjno komunicirati s djecom iz drugih 
kultura te biti uronjen u područje strane kulture na emocionalnoj razini (Ibid.: 
73). Poželjan je projektni rad u sklopu kojeg djeca mogu odlučivati o budućim 
koracima i načinima dolaženja do rješenja, što je u velikoj mjeri zastupljeno u 
radu predškolskih ustanova. Jedna od mogućnosti za ovaj način rada je korište
nje danas sve više prisutnog interneta (Liu, 2019; Deardorff, 2020). Kao svoje
vrsna evaluacija stečenih znanja o jeziku i kulturi djeci predškolske dobi može 
poslužiti portfolio ili mapa osobnog razvoja koju često u radu koriste odgojitelji s 
djecom, no valjalo bi dublje razmisliti o svrsi, ciljevima i samom sadržaju mape.

Byram (2021: 72) kao krajnji cilj učenja stranoga jezika ne navodi stvara
nje primijenjenih lingvista, već etnografa i politički angažiranih osoba koje 
koriste svoju kritičku kulturnu svjesnost i učinkoviti dijalog za važnije ciljeve 
političkog obrazovanja ili međukulturnog građanstva, što nas navodi na dublje 
promišljanje o mjestu međukulturne kompetencije na samom početku obra
zovnog puta djeteta, o čemu bi predstavnici obrazovnih politika u zajedništvu 
sa teoretičarima i praktičarima svakako valjali voditi računa.
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COMMUNICATIVE COMPETENCE AND INTERCULTURAL 
COMPETENCE – POSSIBILITIES OF INTEGRATION IN 

PRESCHOOL EARLY FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Summary: Kindergarten is the first step of the educational system, and the
refore its role in recent world events that include population migrations in search 
of a better life cannot be ignored. New living conditions bring new, unpredictable 
situations in the relationship between migrant and native populations. The aim 
of this paper is to explore the place of communicative and intercultural compe
tence at the very beginning of children’s institutional education, with an emphasis 
on early foreign language learning programs. The possibilities of their implemen
tation in the language education of preschool children have also been explored. 
Some authors believe that intercultural competence is a part of communicative 
competence. Intercultural competence is difficult to define since it is constantly 
changing with time, as is culture. The paper explores component and develop
mental models in more depth with the aim of stimulating discussion among ex-
perts on the possibilities of applying their components when creating a model 
applicable in the preschool period. The methods and tools needed to integrate 
intercultural competence into the everyday work of educators are also discussed, 
and the obstacles and success factors for its integration are analyzed. The paper 
aims to highlight current social changes and the necessity of using critical cul
tural awareness for the more important goals of intercultural citizenship, which 
leads us to a deeper reflection on the place of intercultural competence at the 
very beginning of a child’s educational journey, which representatives of educati
onal policies, together with theorists and practitioners, should certainly take into 
account. 

Keywords: communicative competence, early foreign language learning, 
intercultural competence, preschool children, preschool teachers, early acquisiti
on of foreign languages


